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PUNTUACIÓN QUE SE OTORGARÁ A ESTE EJERCICIO: (véanse las distintas partes del examen) 

 

 

La prueba consiste en la traducción directa sin diccionario del texto propuesto. (Puntuación total: 

10 puntos) 

 

 

Perchè scrivere 

 

Mi interrogano spesso sulla mia “esperienza di giovane scrittrice”. Devo subito chiarire che non sono 

giovane e penso anche di non essere scrittrice. 

Però, ho bisogno di scrivere e non riesco a guardare il mondo se non allo stesso modo di quando giovane 

lo ero davvero. L’idea di diventare scrittrice era un sogno, sin da bambina. Sognavo di diventare 

addirittura una “grande scrittrice”. Ma era l’idea di stupire che mi piaceva. Mi sarebbe andato bene anche 

mettermi improvvisamente a cantare un’opera lirica da soprano, o parlare le lingue, o suonare con il 

violino. Insegno e spesso torno a casa triste, con la sensazione di non aver insegnato nel modo giusto, di 

non aver avuto risultati e di non essere stata utile agli alunni e per tutto questo mi disprezzo.  

Invece se scrivo, problemi non me ne metto. Lo faccio per il gusto di farlo. Anzi, scrivo in segreto, con il 

rimorso di rubare tempo alla realtà. Inoltre ho scoperto che la scrittura, al contrario della musica e delle 

lingue e della scuola, riscatta, e in un modo tutto particolare. Per esempio, una persona che nessuno ama 

nella realtà puoi farla amare tantissimo se la trasformi in un personaggio. Cosí ho scritto di gente non 

amata e sfortunata che ho sperato che avesse fortuna e amore almeno presso i lettori. Nel meraviglioso 

mondo dell’immaginazione. Ciò che racconto è in parte vero e in parte inventato. Ma non si tratta 

soltanto di fantasia. Scrivere è la tana che mi porto sempre dietro.  

 Milena Agus, Perché scrivere, Roma, Nottetempo, 2007. 
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CRITERIOS ESPECÍFICOS DE CORRECCIÓN 
 

La calificación máxima de este ejercicio será de 10 puntos. Para su corrección, se tendrán en cuenta los 

siguientes criterios. 

Criterio 1 

Errores de interpretación relacionados con el texto origen: se penalizarán con 1 punto aquellos errores 

que afecten a la interpretación adecuada del texto global, el sentido original de sus frases o que 

supongan la adición o supresión injustificada de información sustancial respecto al texto de origen. La 

penalización máxima en este apartado será de 5 puntos. 

 

Criterio 2 

Errores de producción relacionados con el texto en español: se penalizarán con 0,25 puntos los errores 

puntuales de carácter ortográfico, gramatical, semántico y sintáctico que afecten a la comprensión y 

corrección lingüística del texto traducido. Cada error repetido se penalizará una sola vez. La penalización 

máxima en este apartado será de 5 puntos. 

 

Criterio 3 

Resolución de problemas planteados por la traducción: se valorará especialmente la transferencia del 

sentido de texto original frente a una traducción estrictamente literal, la atención a las particularidades y 

posibles interferencias de la lengua objeto de traducción, la riqueza y fluidez en la reexpresión, 

reescritura o traducción exacta de las ideas y la coherencia y creatividad en las propuestas aportadas. La 

valoración máxima en este apartado será de 6 puntos. 

 

Criterio 4 

Corrección académica: se valorará el rigor, orden y limpieza en la realización y presentación final del 

ejercicio. La valoración máxima en este apartado será de 4 puntos. 

 


